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ÜCCUurrenCeSs Hebrew letters cleares praescrıptıones Of
Jletters: ples uch sl ın Arad 16: perfect forms

indeed pecifically epistolaryv NOt Simply perfects of campleted
actıon, OQONe might aLyue for brk formula (in letter and ın

Arad and 24) ST 1S here prov1ıded OT all OrmS O: which AdWwadLILe

which SsShouLld termed "epistolary" perfects, followed DV another Ar er Of
forms which WOUL. specifically exc1lude from

Arad 3:2- WSWK I_mnth Hananyahu hereby) Orders VOUOccurrences in Hebrew letters are clearest in the praescriptiones Of  letters. Examples such as 51h in Arad 16:1 indicate that the perfect forms  are indeed specifically epistolary and not simply perfects of campleted  action, as one might argue for the brk formula (in the same letter and in  Arad 21 and 24). A list is here provided of all forms of which I am aware  which should be termed "epistolary" perfects, followed by another list of  forms which I would specifically exclude from that category:  Arad 3:2-3 wswk hnnyhw 'Hananyahu (hereby) orders you ...  Arad 16:1-3 ’hk hnnyhw S1lh 1Slm ’1ySb wl1&lm bytk brktk lyhwh 'Your  brother Hananyahu (hereby) sends greetings to (you) Elyashib and  to your household. I (hereby) bless you to YHWH.'  The word "perfect" of my phrase is, of course, simply the traditional  name for the gatal or "suffix-conjugation" verbal form. The term "epis-  tolary perfect" is not meant to describe a syntactically distinguish-  able entity of Hebrew grammar but one usage of the perfect form among  others. The term "epistolary"  (aorist, perfect, imperfect, pluperfect,  etc.) has been thought necessary in classical grammar, one may assume,  because modern usage differs - at least in Englisch one says 'I am  WFIEIDGg . EO INFOrmM - YOU Ehat ..  (though the present perfect is also  acceptable,  especially near the end of the letter, if properly qual-  ified, e.g.,'I _ have written this letter to you ...'). The "epistolary"  perfect is thus a modern translational category of grammar and is to be  seen as representing a different way of describing a given entity from  that used in English, for example, and not as an overtly marked gram-  matical category.  One could perhaps describe swk as a simple perfect of completed action  leading up to the present letter since hnnyhw had to give the order be-  fore the writer could write it down. I termed it an "epistolary" perfect  because the writer is transmitting the order and in English, at least,  this would be done in the present tense for an order of which the letter  is the immediate transmission. The "hereby" of my translation is meant  to convey the epistolary aspect and thus reflects the usual translation  of the "performative perfect," e.g., ntty 'I (hereby) give'.  (For- a re-  cent linguistic discussion of performatives, see LEVINSON, Pragmatics  [cited in n. 7], pp. 226-63). Note that the brk formula is probably it-  self a "performative" perfect since it is attested in at least one non-  epistolary context (see next note).  The transitive brk formula is always in the perfect; see Handbook, p. 49;  B. COUROYER, "brk et les formules &gyptiennes de salutation," RB 85 (1978)  575-85. For the possibility that the Kuntillet Ajrud attestations of the  brk formula were also epistolographically inspired, see A. LEMAIRE, Les  &coles et la formation de la Bible dans 1l'ancien Isra@l1 (Orbis Biblicus  et Orientalis 39;  1981) 28. Note that LEMAIRE apparently does not con-  Sider the Khirbet el-Kom example of the formula to have been inscribed by  a scribe practicing his epistolary phrases (ibid.,' p. 15 and RB 84 [1977]  597=603)%  35Arad 16:1-3 'h. hnnyhw s1Ih 1slm ?]1usb wlslm bytk "Your
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VYOUTL OuseNnO. (herebv) ess

The Ooxrd x  perfect" Of phrase 1Ss, Of COUILISeEe, simply the tradıtıiıonal
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Arad 21:1-3 bnk SIh 1slm gdliyhw bn] P w1<1im bytk
1iIyhwijh 'Your Yehukal (hereby) SEeNdS gree  gS you
Gedalyahu | son of] yair and VOUTL hereby) ess

Arad 4:18-19 él)_]ty 1h”yd e (hereby) send (you this message)Arad 21:1-3 bnk yhwkl Slh 1Slm gdluhw [bn] ’ly’r w1&lm bytk brktk  1[yhw]h 'Your son Yehukal (hereby) sends greetings to (you)  Gedalyahu [son of] Elyair and to your household. I (hereby) bless  you to [YHW]H.'  Arad 24:18-19 hnh SIhty 1h“yd bkm 'I (hereby) send10 (you this message)  o warn Yod’ .7  Arad 40:1-3 bnkm gmr[yhw] wnhmyhw él@[w 1SIm] mlkyhw brkt[k 1 yhw]h  '"Your son Gemar[yahu], as well as Nehemyahu, (hereby) sen[d greetings  to (you)] Malkiyahu. I (hereby) bless [you to YHW]H.'  11  Arad 40:5-6 [wktbt]y ?’1 ?dny '[I (hereby) wrilte to my lord ...'  Lachish 3:1-2 “bdak hw&“yhw &1h 1[hlg[d] 1[l’d]ny [y’]w& 'Your servant  Hoshayahu (hereby) [re]lpo[rts] to my [lor]d [Yalush.'  Lachish 3:19-21 wspr ... $1hh “b<d>k ?1 ?dny 'As for the letter  1  of ..., I (= your servant) (herewith) send it to my lord.'  Lachish 5:6-7 h£b “bak hsprm ?’1 ?dny 'I (= your servant) (herewith)  return the letters to my lord.'  papMur 17:1 [S] 1h Ell_1t ’t Slm bytk 'I (hereby) send heartfelt greetings  to your household. '  I have only found one example from the Bar Kochba letters of a form  that might have been a perfect in the earlier periods, viz., mcyd ?ny  '"I swear' in papMur 43:3. DION has pointed out to me that the imper-  fect formula yd“ yhy ık in papMur 42:2-3 would not be expected to  occur in the perfect because similar forms are attested in the older  14  Aramaic letters * which do have other "epistolary" perfects (see  note 27, below). Another form which might be considered an "episto-  lary" perfect is the signature formula ktbh. I would not accept such  10  Because this example is from the body of the letter, English usage would  here permit the present perfect (cf. Handbook, p. 60, "I have sent").  11  If correctly restored by the editor, this interpretation is probable.  12  It appears very likely to me that the letter in question was sent along  with Lachish 3; the author is not referring to a previous situation.  13  The context is uncertain and the infinitive absolute otherwise unattest-  ed in this formula, but the "epistolary" character of 51@ must be judged  likely from the examples cited above.  14  DION cites ydyc yhwy l1lk 'may it be known to you' (AD 4:3; 7:8); ydy°  lhw? 1Imlk?  (Ezra 4:12, 13; 5:8). There are also parallels for the parti-  Ccipial form cited here above and below ad Tannaitic Hebrew, e.g.,  Ezra 4:16; 7:24.  36R  'ad 40:1-3 bnkm gmr [yhw] Wn.  y.  W éll} [w 1slm]) mlilkyhw brktik yhwih
'"VYOUr Gemar [yahu] D ell Nehemyahu , (hereby) sen|d greetıngs

VOU. u. (hereby) ess |you YHW|H. '
Arad 40:5-6 wktbt]y 27 *dny ß (hereby) WC1 lLord

3:1-2 bdk hwécth s1ıh 1{hl]g[d] 1|1?’d]ny [y?]ws '( ba SEervant

re]polirts] lor]d |Yalush. '
3:19-21 WSDLArad 21:1-3 bnk yhwkl Slh 1Slm gdluhw [bn] ’ly’r w1&lm bytk brktk  1[yhw]h 'Your son Yehukal (hereby) sends greetings to (you)  Gedalyahu [son of] Elyair and to your household. I (hereby) bless  you to [YHW]H.'  Arad 24:18-19 hnh SIhty 1h“yd bkm 'I (hereby) send10 (you this message)  o warn Yod’ .7  Arad 40:1-3 bnkm gmr[yhw] wnhmyhw él@[w 1SIm] mlkyhw brkt[k 1 yhw]h  '"Your son Gemar[yahu], as well as Nehemyahu, (hereby) sen[d greetings  to (you)] Malkiyahu. I (hereby) bless [you to YHW]H.'  11  Arad 40:5-6 [wktbt]y ?’1 ?dny '[I (hereby) wrilte to my lord ...'  Lachish 3:1-2 “bdak hw&“yhw &1h 1[hlg[d] 1[l’d]ny [y’]w& 'Your servant  Hoshayahu (hereby) [re]lpo[rts] to my [lor]d [Yalush.'  Lachish 3:19-21 wspr ... $1hh “b<d>k ?1 ?dny 'As for the letter  1  of ..., I (= your servant) (herewith) send it to my lord.'  Lachish 5:6-7 h£b “bak hsprm ?’1 ?dny 'I (= your servant) (herewith)  return the letters to my lord.'  papMur 17:1 [S] 1h Ell_1t ’t Slm bytk 'I (hereby) send heartfelt greetings  to your household. '  I have only found one example from the Bar Kochba letters of a form  that might have been a perfect in the earlier periods, viz., mcyd ?ny  '"I swear' in papMur 43:3. DION has pointed out to me that the imper-  fect formula yd“ yhy ık in papMur 42:2-3 would not be expected to  occur in the perfect because similar forms are attested in the older  14  Aramaic letters * which do have other "epistolary" perfects (see  note 27, below). Another form which might be considered an "episto-  lary" perfect is the signature formula ktbh. I would not accept such  10  Because this example is from the body of the letter, English usage would  here permit the present perfect (cf. Handbook, p. 60, "I have sent").  11  If correctly restored by the editor, this interpretation is probable.  12  It appears very likely to me that the letter in question was sent along  with Lachish 3; the author is not referring to a previous situation.  13  The context is uncertain and the infinitive absolute otherwise unattest-  ed in this formula, but the "epistolary" character of 51@ must be judged  likely from the examples cited above.  14  DION cites ydyc yhwy l1lk 'may it be known to you' (AD 4:3; 7:8); ydy°  lhw? 1Imlk?  (Ezra 4:12, 13; 5:8). There are also parallels for the parti-  Ccipial form cited here above and below ad Tannaitic Hebrew, e.g.,  Ezra 4:16; 7:24.  36s1hh He A >7 ?*any for the

of . 0 o f (= your servant) send it to my A
5:6- hsb bdk hsprm ?1 ?’dny Servan' erew1l

return letters lord.
1078 S] 1Ih SIht D sS]ım bytk herepv) sSend heartfelt greetings

household
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classifıcation TOr YEASO}ONS ktbh 18 quasi-legal Ormu la
thus 15 NOT Statement addressed the reader the fLoot-

1Ng the s1h Oormu la Cited ktbh, sıgnature formula
the Ot er, follows actıon 1 describes thus

perfec 185 COrTrTreC E Vel from the English point Of view, whereas the

sS1Ih formula Was WI1ıLEtreEN CdOWwN OTe VE Was arrıcd and LS thus
LIUIX "epistolary”" perfect

Phoen1ıcıan: 50:1 ML ’htk bs i us SaYS VOUTL SS Tr Basu'

(Basu being the WI1Lıter OT the
502 Arad 1 23 PU B

Biblical Hebrew: Kings .. SIhty erew1l
AChron 221 SIhty er erew1la classification for two reasons: 1) ktbh is a quasi-legal formula  and thus is not a statement addressed to the reader on the same foot-  15  ing as the Slh formula cited above  2) ktbh, as a signature formula  at the end of a letter, follows the action it describes and thus the  perfect is correct even fram the English point of view, whereas the  5113 formula was written down before it was carried out and is thus a  true "epistolary" perfect.  Phoenician: KAI 50:1 ’mr ’htk bS&? '(Thus) says vour sister Basu'  (Basu being the writer of the letter).  KAI 50:2 brktk = Arad 16, 21, 24.  16  Biblical Hebrew:  2 Kings 5:6 él{1ty 'T (herewith) send‘ ...  4  2 °Chrem 212  Sihty 'I (herewith) send ...  Tannaitic Hebrew  appears to prefer participles, as was noted above for  the Bar Kochba correspondence, according to the examples cited by  SPERLING in our Handbook (e.g., Handbook 88.2.2 A 29 mhwd“n’;  8852A1 w 118  I would specifically exclude from the category of "epistolary"” perfects  the following perfect forms, for the reasons noted:  The perfect forms in the Mesad Hashavyahu letter, which are apparently  describing the situation leading up to the letter, not epistolary  actions.  Arad 16:4 Slıhty. I have interpreted this form as describing a past  action  49  . The phrase mbytk 'from your house' which inmediately pre-  cedes El)_aty seems, in any case, to rule out an interpretation of the  form as specifically "epistolary."  Arad 17:8 ntn: an archival note, rather than an epistolary remark“ .  20  15  For the identification of the ktbh signature formula, see PARDEE, DION,  1255  13031  4520  and WHITEHEAD, JBL 97 (1978) 341-42; Handbook, pp-  16  Following the epistolary formula kbw? hspr hzh ’lyk 'when this letter  reaches you', we translated él@ty as a future perfect in the Handbook  (p-  172  1%  Again, the present perfect is acceptable here in English and we trans-  lated thus in the Handbook (p. 180).  18  For Handbook 88.1.2:8 ydw‘ yh?’, see note 14, above.  19  See my note, UF 10 (1978) 311.°  20  UF 10 (1978) 326 Handbook „p:+ 535  37Hebrew appeCarL’s prefifer participles, noted for
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A C v refers act Of addressee.

Arad 40 : 4-5 AthArad 21:3 “£h refers to an act of the addressee.  Arad 40:4-5 hth ... ?m{rt] describe the situation leading up to the  letter.  ditto.  Arad 40:6-7 rsh:  Arad 40:7-8 [b]?  k ntns-ditto,.  Arad 40:9 ydcth s  cognitive perfect.  Arad 40:10 nttm describes the situation leading up to the letter.  Arad 40:11 In: either participle or ditto.  Arad 40:12 bgS ... [ntt] describe situation leading up to the letter.  Arad 40:15 [“Xth]: ditto.  Arad 111:5 hyh: context uncertain.  Lachish 2:4  zkr: describes situation leading up to the present letter  (Literal  English 'has remembered').  Lachish 2:6  ydcth : cognitive perfect.  Lachish 3:6  511_1: describes situation leading up to the letter (note  "yesterday' in the same line).  Lachish 3:7 dwh:  ditto or verbal adjective.  Lachish 3:8 ’mr:  same as line 6.  Lachish 3:9 nsh:  general historical statement.  Lachish 3:12 gr’ty: action singled out from list of repeated past  21  actions  .  Lachish 3:13 hgd: same as line 6.  Lachish 3:14 yrd is embedded in repeated previous message, where it  apparently described a situation leading up to that message.  2  Lachish 3:18 E11_1 apparently describes a past action  .  Lachish 4: All perfects describe past situations.  Lachish 5:4 [‘s']ll_1th describes action leading up to the present letter.  Lachish 6:3 Slh: ditto.  Lachish 6:13-14 gr? ... hyh: describe situation leading up to the  present letter.  21  See T.0. LAMBDIN, Introduction to Biblical Hebrew (New York; Scribner's,  1971) 8197:  2  It is not impossible that the writer is requesting guidance concerning a  demand made upon him by knyhw, though I consider it doubtful that  hwS yhw, perhaps the self-professed "dog" (klb) of other Lachish letters  would have so put off knyhw, who is termed a Sr, i.e., a Sar, a command-  ing officer certainly higher in rank than was hwS yhw.  38’mirt] SCT S1ituatı: ead1ing the

CABEO.Arad 6- rsh:
Arad 40 : /-8 (D} cn O:E

yd“th COognıtıve perfect
40:10 Pa esCcCribes sSituatıion eading Jetftear:

Arad 40:11 In either participle (3

Arad 40:12 bgsArad 21:3 “£h refers to an act of the addressee.  Arad 40:4-5 hth ... ?m{rt] describe the situation leading up to the  letter.  ditto.  Arad 40:6-7 rsh:  Arad 40:7-8 [b]?  k ntns-ditto,.  Arad 40:9 ydcth s  cognitive perfect.  Arad 40:10 nttm describes the situation leading up to the letter.  Arad 40:11 In: either participle or ditto.  Arad 40:12 bgS ... [ntt] describe situation leading up to the letter.  Arad 40:15 [“Xth]: ditto.  Arad 111:5 hyh: context uncertain.  Lachish 2:4  zkr: describes situation leading up to the present letter  (Literal  English 'has remembered').  Lachish 2:6  ydcth : cognitive perfect.  Lachish 3:6  511_1: describes situation leading up to the letter (note  "yesterday' in the same line).  Lachish 3:7 dwh:  ditto or verbal adjective.  Lachish 3:8 ’mr:  same as line 6.  Lachish 3:9 nsh:  general historical statement.  Lachish 3:12 gr’ty: action singled out from list of repeated past  21  actions  .  Lachish 3:13 hgd: same as line 6.  Lachish 3:14 yrd is embedded in repeated previous message, where it  apparently described a situation leading up to that message.  2  Lachish 3:18 E11_1 apparently describes a past action  .  Lachish 4: All perfects describe past situations.  Lachish 5:4 [‘s']ll_1th describes action leading up to the present letter.  Lachish 6:3 Slh: ditto.  Lachish 6:13-14 gr? ... hyh: describe situation leading up to the  present letter.  21  See T.0. LAMBDIN, Introduction to Biblical Hebrew (New York; Scribner's,  1971) 8197:  2  It is not impossible that the writer is requesting guidance concerning a  demand made upon him by knyhw, though I consider it doubtful that  hwS yhw, perhaps the self-professed "dog" (klb) of other Lachish letters  would have so put off knyhw, who is termed a Sr, i.e., a Sar, a command-  ing officer certainly higher in rank than was hwS yhw.  38Intt] descr1ibe SsSituatıon eading
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(Literal Englısh 'has remembered') ©

Lachish .. yd“th COgnıtıve perfect
Lachish .. SIh: descr1ıbes Sıtuatıon eading NO

yvesterday' ıne
30 dwh: CF  S ver!] ad7jective.
3 ML same as line 6.

Lachısh .. nsh: gener: storical Statement.

Lachish e 1 OX  ty  :  ° actıon Sing. Out from 13sSt of repeated past
21actions

3:1 hgd Line
31 yrd 15 repeated previous IC , where a

apparentlv EeSCT') S1ıtuatıon leading {}  IC .
Lachish a slh apparently descr1ıbes actıon

Lachish perfects describe sS1ıtuatıons.
.. [S]Ihth descr1ıbes actıon leading the present er.

Lachish .. S1h: A1E5O6,
Lachish 6:13-14 arArad 21:3 “£h refers to an act of the addressee.  Arad 40:4-5 hth ... ?m{rt] describe the situation leading up to the  letter.  ditto.  Arad 40:6-7 rsh:  Arad 40:7-8 [b]?  k ntns-ditto,.  Arad 40:9 ydcth s  cognitive perfect.  Arad 40:10 nttm describes the situation leading up to the letter.  Arad 40:11 In: either participle or ditto.  Arad 40:12 bgS ... [ntt] describe situation leading up to the letter.  Arad 40:15 [“Xth]: ditto.  Arad 111:5 hyh: context uncertain.  Lachish 2:4  zkr: describes situation leading up to the present letter  (Literal  English 'has remembered').  Lachish 2:6  ydcth : cognitive perfect.  Lachish 3:6  511_1: describes situation leading up to the letter (note  "yesterday' in the same line).  Lachish 3:7 dwh:  ditto or verbal adjective.  Lachish 3:8 ’mr:  same as line 6.  Lachish 3:9 nsh:  general historical statement.  Lachish 3:12 gr’ty: action singled out from list of repeated past  21  actions  .  Lachish 3:13 hgd: same as line 6.  Lachish 3:14 yrd is embedded in repeated previous message, where it  apparently described a situation leading up to that message.  2  Lachish 3:18 E11_1 apparently describes a past action  .  Lachish 4: All perfects describe past situations.  Lachish 5:4 [‘s']ll_1th describes action leading up to the present letter.  Lachish 6:3 Slh: ditto.  Lachish 6:13-14 gr? ... hyh: describe situation leading up to the  present letter.  21  See T.0. LAMBDIN, Introduction to Biblical Hebrew (New York; Scribner's,  1971) 8197:  2  It is not impossible that the writer is requesting guidance concerning a  demand made upon him by knyhw, though I consider it doubtful that  hwS yhw, perhaps the self-professed "dog" (klb) of other Lachish letters  would have so put off knyhw, who is termed a Sr, i.e., a Sar, a command-  ing officer certainly higher in rank than was hwS yhw.  383Anyh describe S1ıtuatıon leading

present 55

21 See 4 LAMBDIN, Introduction CO A Hebrew New YOrk. Scribner'’'s,
8197.

D L1S NnOt impossible hat the wrıter 1G request1ing guildance concern1ıing
demand made upON hım bvy nyuhw, though consıiıder ıt Ou. hat
hws yhw, perhaps the self-professe! "dog" Of other Lachish l1letters
WOU ave Put ÖT knyhw, wnı 1S termed Srı 1LEB Sar, command-
1Ng Oofficer certainly higher W ank than Wa hws yhw.



S{ 23

DMar 1727 CONTEXT. uncertaın (3 the WI1lıter speakiıng
third PCLSON, 50 C1ited e, form welil

"epistolary”" one)
cıan 50 S 7 refers S1LEUatLıON leading

letter, perceived by WYI1ıter
KAI 50:4 m. CONteE: uncertaın

Biblical Hebrew MC specifically NO non-  ”  epistolaryv perfec
forms the ragmen: preserved Bible, but

nOt1INg prOp!  AC form which

I £fOrm) LeCcOor Chron 27 24 dOoes NOT. 'ONntTtaAaın „  epis
lLarv perfect T1IC!H descr1ibes pre-epistolary speech-act 3 &, Y

speaks X3 who WIC1ltes ram. Campare
references PILEV1LOUS INCSSAGES and letters the Arad
letters C1Lıted e, this sectıon.

thiıs short NOTe have made  — attenmpt establish “epistolary
perfec general Near Fastern phenomenon , but 1 1 ell

ONe for casual glance turned examples immediately SOULCESS d1is-
25rate, geographicallyv, culturally, and inguistically, Akkadian

23 OotTe ysin Line LOr sending something eilisewhere and Oother-
115e han wıth the pPresent Lletter:
andbook, 1531

25 24: S &nUM —IN me-he-er tup-pi-im a-nNna TS-hi- Addu
U —Ssa-at-Ce“-ru 1 >0a tup-pi- a7) ] =62a-at-e4g-Ta-am=ma uS-ta-bi-a-kum
Or (;a, L1a reponse de La tablette QuUuUE .aı a SCYire ISshi-Addu, ans
ce mMm.ıenne tablette 1°%ali aıit recopıer et je te i& envole. “ mMhe “"epls-
tolary" perfect LOrm ta-bı-la-kum, for the Letter O 1C refer-
1NCe made 18 wriıtten, below, the VeLrY SAaille tablet. Ote that the
D-preterite ü-Sa-at--te1-ra-am-ma sed wiıth respeCct tO the S-perfec
uS-ta-bi-la-kum VerirY much 1ıke the pluperfect wıth respect CO the imper-
ect 4 epistolar (see LAKOFF' , anqgqguage [1970] 847 Cıted
above, Er

J CSR 52 K'T'U 12) 6- ?adty sh shb > jd mrhqtm
glt the eet lady, times 1Ss wavy) , tımes (that)
(£from) Tar do (hereby Farı Th1is partıcular formula 1S, COU5ISe,
requent ÜGgarıtıic l1etters and has Man y parallels the arna
letters, usually the preterıte, though wıth OMe West-Semıiıtıc Sütffix
conJugation" LOrms
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Ügarıtıc ATrama1lc from

2”7 S G+ / Hermopoliıs 12-13 Isimky SIht sprh znh K Ta Order CO gree yOUu do
ereby end hıs letter' &1m whyn SIht 1--be1ı and (long)

( 1soT5 F S e greetings TOr said] (hereby end TO VOoWi:
the Hermopolis letters hat the brk formula, though NO exclusively
epıstolar 1 [see notes and 9 , above] , MOST consistently
used. L1ON has called attentıon TtOo Lıke OÖof the Aramalc hwsr,
SYNONYM sIh )send': kCn hwlsrt gbnh 'Now, (herewith) end
yYyOoUuU cheese' (SOo B DUPONT-SOMMER , wnı has only partıall edited nNn1ıs
ext LERMONT-GANNEA|! 167, CRA. 1947 D- 80) DUPONT-SOMMER as,
elsewhere (Revue des Etudes Semıtıques et Babylonıiıaca 1942 45 70
RSO [1957] 406) , compared the Yamalıc OTYMS o WSTLC with Var LOuUu> OrMmMS
Of USSUuUrLru arna Akkadian and though U PON'T-SOMMER did nOoOt ake the
pO1LNt, USSUuru Occasionally sed „  epistolary” perfect suff1ix-con-
ugation) forms, G+ y 52 (reference CO 511 apparently ent g
the etter) an 120 41 reference CO 1ıst Oof ı tems WYC1ıtten the
OoObverse Oof the SamMme tablet), both 1lmMes USS27EI.


